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As is usual practice in the literature, the term adverb here refers both to adverbs qua part of
speech (e.g. yé 17, “also’, zai f5‘again’, dagai KHf ‘probably’, kexi A] & ‘unfortunately’) and
to adjunct phrases, i.e. Noun Phrases (NPs), Prepositional Phrases (PPs) and Postpositional
Phrases (PostPs) having an adverbial function (e.g. méi tian 5K ‘every day’, cong zhér {i¢i2
52 “from here’, gén Améi FR[[ZE ‘with Amei’, yuanzé shang J5HI]_E ‘in principle’). Unless
indicated otherwise, they are treated as one group.

Adverbs in Mandarin Chinese are excluded from postverbal positions, i.e. between the verb
and its object as well as following the object (cf. (1c-d)). Note that this generalization is
meant to hold for Mandarin only and might have to be amended for other Chinese languages
such as Cantonese, where Sybesma (2012) reports one adverb, sinl 4t “first’, in sentence-
final position, i.e. after the object. Further systematic research of the distribution of adverbs in
Chinese languages other than Mandarin is needed here, checking the working hypothesis that
the position between verb and object always remains unaccessible for adverbs.

Adverbs in Mandarin can be divided into VVP-level adverbs and sentence-level adverbs. (A
simplified presentation is adopted here for reasons of space; cf. Cinque 1999, Ernst 2002 for
more fine-grained classifications of adverbs.)

VP-level adverbs modify the event; they are confined to a preverbal position to the right of
the subject (cf. (1a)) and excluded from the sentence-initial position (cf. (1b)):

(la) f{th/EEACFTIaE} BRlE 2
Ta {yé& /changchang/ huayanqgidoyude} pian tongxué
3sG also/ often / with.sweet.talk  trick classmate
‘He {also/often/with sweet talk} tricks his classmates.’

(1b) *{tr/HEEHESTIE} B [EE2
*{y¢& [ changchang/ huayangidoytide } ta pian tongxué
also/ often / with.sweet.talk  3scG trick classmate

(1c) *rBr{tr/& FEHESToEH} [F52
*Ta pian {y¢ /changchang/ huayanqidoyude } tongxue
3sG trick also/ often [ with.sweet.talk  classmate

(1d) * SR [EEE {H/ 5 B HCS TaER}
*Tapian tongxué { y¢ /changchang/ huayanqgiaoyude }
3sG trick class.mate also/ often [ with.sweet.talk

Manner adverbs and adverbs referring to (the internal structure of the) event itself must occur
to the right of auxiliary verbs and thereby form a subset within the VVP-level adverbs, which in
general precede auxiliaries:

! The following abbreviations are used in glossing examples: cL classifier; PERF ‘perfective aspect’; NEG
negation; PART sentence-final particle; pL plural (e.g. 3rL = 3rd person plural); SG singular; sus subordinator.



(2a) (P EM)ERZ 2 E M EE &
Ta (*rénzhénde ) [auxp yinggai [ rénzhénde [\p da  shi]]]
3sG seriously must  seriously  study book
‘He has to study seriously.’

(2b) At/ EAECREL L) BE (E/ E AR E L TF
Ta hai/lyijing (*hén zhuanxinde) néng (*hai /*yijing) hén zhuanxinde gongzuo
3sG still/already very attentively can  still/ already very attentively work
‘She can still/already work very attentively.’

(@)  AEHRCE)E R
Ta mingtian (*zai ) hui zai 1ai
3sG tomorrow again will again come
‘He will come again tomorrow.’

These ordering constraints also illustrate that \VP-level adverbs can differ with respect to how
large a portion of the event they modifiy, i.e. have scope over. Given the general scope
relations in Mandarin where the leftmost item is structurally higher than, i.e. has scope over,
the item(s) to its right (cf. C.-T. James Huang & [-{= 1982, C.-C. Jane Tang ;5:& & 1990,
2001; Ernst 2002), a manner adverb (here huaydngidoyude ‘with sweet talk’) bearing on the
event itself must occur nearer to the verb than “higher” adverbs such as y¢ ‘also’ and
changchang ‘often’ having scope over the event including eventual modifiers:

@)  M()CAESTIRER)E E (H)E S TTaE bR F 22
Ta (y€) (*huayangidoyude) changchang (y€) huayanqgidoytde pian tongxué
3sG also with.sweet.talk often also with.sweet.talk trick classmate
‘He (also) often (also) tricks his classmates with sweet talk.’

Note that y¢ ‘also’ may precede or follow changchang ‘often’, giving rise to slightly different
interpretations reflecting the differences in scope, i.e. including or excluding changchéang
‘often’ below ‘also’.

In contrast to VVP-level adverbs, sentence-level adverbs are not only acceptable in a sentence-
internal preverbal position (preceding negation and auxiliaries), but also before the subject.
More precisely, there are two groups, one liable to occur both to the right and to the left of the
subject (cf. (5)), and one occurring sentence-initially only (cf. (6) -(7)).

6) {tEFEAEN L E M BB A HE A TR IRIE

{Yéxu /juran [ xianran /qishi }ta
perhaps/ unexpectedly/ obviously/ in.fact 3sG
{yéxu /juran [ xianran /qishi }bu lidoji¢ women de gingkuang

perhaps/ unexpectedly / obviously/ in.fact NEG understand 1pL SUB situation
‘{Perhaps/unexpectedly/obviously/in fact} he does not understand our situation.’

(6)  EEMCAITE) A REZR
Keéxi ta (*kéxi) bu néng lai
unfortunately 3sG unfortunately NEG can come
‘A pity he cannot come.’



-

Note that among the adverbs qua words, kéxi ‘unfortunately” seems so far to be the only one
that is confined to the sentence-initial position and excluded from a sentence-internal position
to the right of the subject. This is important because only a constituent to the left of kéxi can
be automatically assumed to occupy a sentence-external position, whereas the adverbs of the
group illustrated in (5) - being acceptable in both sentence-external and sentence-internal
position - cannot serve as such a diagnostic.

(7) EESIRCEENR)LEEER

Laoshi shuo , wo (*ldaoshi shudo ) méi xiangdao zh¢i dian

frankly speaking 1sG  frankly speaking NEG think this point

‘Frankly speaking, I haven’t thought of this.’
The other expressions containing shud 7 ‘speak’ (e.g. hudn ju hua shuo ¥a)5EER “in other
words’, biru shuo FLYIER ‘for example’) are likewise confined to the sentence-initial position.
Typically, sentence-level adverbs do not affect the truth of the proposition; they rather express
the speaker’s evaluation of the state of affairs at hand.

Adjunct phrases (NPs, PPs and PostPs) cut across these two classes, because they can occur in
all of the three adverb positions, i.e. sentence-initially, preceding and following auxiliaries,
the different positions entailing interpretational differences. For example, when following the
auxiliary, mingtian H3-K: ‘tomorrow’ is used contrastively (7a hui mingtian lai, bu shi houtian
it B R AR 218 K ‘He will come tomorrow, not the day after tomorrow.”)

(8)  (HARMEAR)EFEIR)ZK
([ne Mingtian]) ta (mingtian) hui (mingtian) lai
tomorrow 3sG tomorrow will tomorrow come
‘He will come tomorrow.’

9) (EEZFE)IR(EEEEEE)E(EE FEE)EE
([pp Zai tishiiguan]) ni (zai tishiiguin ) néng (zai tashiiguin) fuyin
in library 2sG in library can in library Xerox
“You can make photocopies in the library.’

(10) (B4 LLAmZ(FR 7 LU 2 (B4 AR IE 5

([postp chiix1 yiqian]) wo (chuxt yiqian) yao
New.Year’s eve before 156 New.Year’s.Eve before need
(chux1 yigian) hui  jia

New.Year’s.Eve before return home
‘I need to go home before New Year’s Eve.’

In English as well, adjunct NPs, PPs and PostPs (that way, with care, on Tuesday; ten years
ago) behave alike and contrast in their distribution with adverbs (carefully, subsequently) (cf.
Emonds 1987, Ng Siew Ai 1987, McCawley (1988); contra Larson 1985).

The different positions available for adunct phrases again reflect the scope relations in
Mandarin, where the leftmost item has scope over the item(s) to its right, as witnessed by (11)
where all the three adverb positions are occupied:



(11) SHERMERILFNBELR (C.-C. Jane Tang 2001: 218, (36))
Jin-nian women méi tian dou bixu lit dian  qi chuéng
this-year 1pL every day all must 6 o’clock get.up bed
“This year, we all need to get up at 6 o’clock every day.’

Against this background, postverbal Quantifier Phrases indicating duration or frequency (D/F-
QPs), e.g. san tian ‘three days’ =K, hén chdang shijian ‘a very long time’ 1R fH#H], si ci
“four times’ VUK, lidng hui [§[A] ‘twice’ are better analyzed as “quasi-arguments™ (cf. Paul
1988). This is because position-wise they pattern with objects and not with adjunct phrases,
which are precisely excluded from postverbal position (cf. Y.-H. Audrey Li Z2#1 2 1990):

(12) M{ERAEESEMREREI{ R L E FE}
Ta {mé&i tian/ zai tashiiguan } xitxi lidng hui {*méi tian /* zai tashiiguan }
3sG every day / at library rest 2 time everyday/ at library
‘He takes a rest twice every day/at the library.’

While not being subcategorized for by the verb, D/F-QPs entertain a close relationship with
the verb because they depend on its aktionsart, again unlike adjunct phrases. For example,
telic verbs are incompatible with a QP indicating the duration of the event.

(13) E(ErE TR E {5 E A HR R
Zhéi ge wénti ,ta kénéng hui {kiolii  /*ji&jué} [hén chang shijian].
this cL problem 3sG perhaps will think.over/ solve  verylong time
“This problem, he will probably {think it over/*solve it} for quite a long time.’

Furthermore, like arguments and unlike adjunct phrases, D/F-QPs need to be case-licensed, as
witnessed by their impossibility of co-occurring with an object in postverbal position (cf. C.-T.
James Huang 1982; Y.-H. Audrey Li 1990; contra Huang, Li and Li’s (2009: 92) analysis of
D/F-QPs as V-bar adjuncts; cf. Ernst 1996 for further discussion and references).

(14a) *fth =5 1 i {8 AR -5
*Ta kaoli  -le  [zhéi gewenti] [hén chang shijian]
3sG think.over-PERF this cL problem very long time

(14b) fth=%5E 1 S {E R / R R
Ta kdolli -le  [zhéigewenti ]/[hén chang shijian]
3sG think.over-PERF this cL problem / very long time
‘She thought the problem over/She thought for a long time.’

Finally, let us turn to the so-called descriptive complement ‘de 15+ XP” following the verb
and usually analyzed as a postverbal manner adverb (cf. among others, Ernst 2002 and
references therein).

(15) MISISH/ 5
Ta cai de dui /*cuo
3sG guess DE right/ wrong
‘She guessed right/wrong.’



(16) MLEEFRE AR RA
Ta huida dehén zirdn /*tianrdn
3SG answer DE very natural/ natural
‘He answered very naturally.’

Though the best translational equivalent is indeed a manner adverb, this cannot be the correct
analysis. Because only predicative adjectives (e.g. dui ¥f ‘right’) are acceptable following de

5, to the exclusion of non-predicative adjectives (e.g. cud £ ‘wrong’, tianran KZX‘natural’)
and verbs. (For predicative vs. non-predicative adjectives, cf. Paul 2005, 2010 and references

therein.)

(17)  MEVEE{NEARE R AL
Ta de kanfa {bu dui /hén ziran }/ {*cud /*tianran}
3SG SUB opinion NEG right/ very natural / wrong/ natural
‘His point of view is not correct/ is natural / is wrong.’

This constraint can best be captured by analysing the adjectival phrase (AP) as a complement
selected by the head de.

The fact that unlike adverbs (cf. (20)), this AP can in turn be negated and questioned in the A-
bu-A form (cf. C.-T. James Huang 1988, Y.-H. Audrey Li 1990:45, among others) and be
modified by adverbs provides further evidence for its predicate status and against adverbial
status:

(18) MhEiSAIERE/LIREIE R
Ta shudo [ de[bu qingchti]]/ [ap [pp bi ni | [ap géng qingchi ]]]
3sG speak DE NEG clear / compared.to 2sG = more clear
‘He doesn’t speak clearly.’/ ‘He speaks even more clearly than you.’

(19) MIEFAREAKRE?
Ta chang de [dashéng bu dashéng] ?
3sGsing DE loud NEG loud
‘Does she sing loudly?’

(20) *fi{th/H FEAESTIEH} At E A S TIREH w52
Ta {y¢ [changchang/ huayanqiaoyude} bu {y¢ /changchang/ huayanqidoyude}
3sG also/ often / with.sweet.talk NEG also/ often / with.sweet.talk
pian tongxué ?
trick classmate

Accordingly, the AP is a predicative projection representing a subevent that enters into the
composition of a complex predicate with the matrix verb: ‘V de AP’. This accounts for the
strict manner interpretation observed for postverbal ‘de AP’ (cf. Ernst 1994: 48), in contrast to
preverbal adverbs also allowing for a subject-oriented reading. In fact, C.-T. James Huang
(1992) already proposed a complex predicate analysis for ‘V de AP’ (although with concerns
different from those presented here), but apparently this was not taken up by subsequent
studies of adverbs that still allow for adverbs in postverbal position.



To summarize, adverbs in Mandarin exclusively occur in preverbal position, postverbal D/F-
QPs and the so-called descriptive complement turning out not to be adverbs.

In other words, there is no right adjunction of adverbs in Mandarin (contra Ernst 2002). Note
that even if D/F-QPs and the ‘de AP’ were analyzed as adverbs, an adjunction approach
would remain implausible, given the unacceptability of their co-occurrence:

(21) * il JF1SEFRI X
*Ta cai de dui [lidng-ci]
3sG guess DE right 3-time
(Intended meaning: ‘He answered correctly twice.’)

By contrast, in preverbal position several adverbs can co-occur, a situation in principle
compatible with an adjunction approach. Adjunction to v’, however, as proposed by Huang,
Li and Li (2009: 100), must be excluded, given (5) and (8) - (10) above, where the adverbs
precede negation and auxiliaries, i.e. projections larger than vP.

Showing exclusively preverbal adverbs, Mandarin is thus compatible with the two major
proposals for adverbs, viz. (left) adjunction and Cinque’s (1999) hierarchy of functional
projections each hosting a different adverb type. (For a critical appraisal of Cinque’s (1999)
model as applied to Chinese, cf. C.-C. Jane Tang 2001.)



References

Cinque, Guglielmo, Adverbs and functional heads. A cross-linguistic perspective, Oxford:
Oxford University Press, 1999.

Emonds, Joseph, “The invisible category principle”, Linguistic Inquiry 18/4, 1987, 613 - 632.

Ernst, Thomas, “Chinese adjuncts and phrase structure theory”, Journal of Chinese
Linguistics 22/1, 1994, 41 - 71.

Ernst, Thomas, “On Adjunct Case in Chinese”, Cahiers de Linguistique-Asie Orientale 25/2,
1996, 167 - 197.

Ernst, Thomas, The syntax of adjuncts, Cambridge: Cambridge University Press, 2002.

Huang, C.-T. James, Logical relations in Chinese and the theory of grammar, Doctoral
dissertation, MIT, 1982. [Published by Garland, New York, 1998].

Huang, C.-T. James, “Wo pao de kuai and Chinese phrase structure”, Language 64, 1988,
274-311.

Huang, C.-T. James, “Complex predicates in control”, in: Richard K. Larson et al., eds.,
Control and Grammar. Dordrecht: Kluwer, 1992, 109-147.

Huang, C.-T. James, Y.-H. Audrey Li, and Yafei Li. The syntax of Chinese. Cambridge:
Cambridge Unversity Press, 2009.

Larson, Richard, “Bare NP adverbs”, Linguistic Inquiry 16/4, 1985, 595-621.

Li, Y.-H. Audrey, Order and constituency in Mandarin Chinese, Dordrecht et alibi : Kluwer,
1990.

McCawley, James D., “Adverbial NPs: Bare or clad in see-through garb?”, Language 64/3,
1988, 583 - 590.

Ng, Siew Ai, “Bare NP modifiers in Chinese: A government and binding approach”, Working
Papers in Linguistics (University of Hawaii) 19/1, 1987, 79-110.

Paul, Waltraud, The syntax of verb-object phrases in Chinese: constraints and reanalysis.
Paris : Langages Croisés, 1988. Downloadable from:
http://lodel.ehess.fr/crlao/document.php?1d=177.

Paul, Waltraud, “Adjectives in Mandarin Chinese: The rehabilitation of a much ostracized
category”, in: Patricia Cabredo-Hofherr and Ora Matushansky, eds., Adjectives. Formal
analyses in syntax and semantics, Amsterdam: Benjamins, 2010, 115-152.

Sybesma, Rint, “Catonese sin 4%; and the question of microvariation and macrovariation, in:
Guangshun Cao, Hilary Chappell, Redouane Djamouri, Thekla Wiebusch, eds.,
Breaking down the barriers: Interdisciplinary studies in Chinese linguistics and beyond
[Language and Linguistics monograph series], Taipei: Academia Sinica, 2012.

Tang, Chih-Chen Jane, Chinese phrase structure and the extended X-bar theory. Doctoral
dissertation, Cornell University, 1990.

Tang, Chih-Chen Jane, “Functional projections and adverbial expressions in Chinese”,
Language and Linguistics [ Academia Sinica, Taipei] 2/2, 2001, 203 - 241.



